NOLĪGUMS 

vēstuļu apmaiņas veidā, ar ko groza Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību
Vēstule Nr. 1
Godātais kungs!
1. Man ir tas gods atsaukties uz konsultācijām, kas notika no 1992. gada 28. līdz 30. oktobrim starp mūsu attiecīgajām delegācijām, lai grozītu Nolīgumu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, piemērotu kopš 1992. gada 1. janvāra (turpmāk tekstā — “Nolīgums”).
2. Šo konsultāciju rezultātā abas Puses vienojās izdarīt grozījumus šādos Nolīguma noteikumos.
2.1. II pielikumu, kurā noteikti daudzuma ierobežojumi eksportam no Honkongas uz Eiropas Ekonomikas kopienu, laika posmam no 1993. gada 1. janvāra līdz 1994. gada 31. decembrim aizstāj ar šīs vēstules I papildinājumu.
2.2. Nolīguma 7. panta 5. punkta c) apakšpunktu, 7. un 9. punktu svītro. Tādēļ 5. punkta d) apakšpunktā un 10. punktā atsauces uz 9. un 7. punktu arī svītro.
2.3. Nolīguma 8. panta 2. punkta beigās pievieno šādu tekstu:
“Šo informāciju attiecībā uz visām izstrādājumu kategorijām nosūta pirms otrā mēneša beigām, kas ir pēc tā ceturkšņa, uz kuru attiecas statistika.”
2.4. Nolīguma 8. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:
“Informāciju, kas minēta 1. punktā, attiecībā uz visām izstrādājumu kategorijām nosūta pirms tā mēneša beigām, kas ir pēc mēneša, uz kuru attiecas statistika.”
2.5. Nolīguma 11. panta 1. un 2. punktu aizstāj ar šādiem punktiem:
“1. Daudzuma limitus, kas noteikti saskaņā ar šo Nolīgumu Honkongas izcelsmes tekstilizstrādājumu importam Kopienā, Kopiena neiedalīs daļās pa reģioniem.
2. Puses sadarbojas, lai novērstu pēkšņas un kaitīgas ierasto tirdzniecības plūsmu izmaiņas, kas izraisa tiešā importa Kopienā reģionālo koncentrāciju.
3. Honkonga pārrauga tās izstrādājumu, uz ko attiecas ierobežojumi, eksportu uz Kopienu. Ja rastos pēkšņas un kaitīgas ierasto tirdzniecības plūsmu izmaiņas, Kopiena būtu tiesīga pieprasīt konsultācijas, lai rastu minēto problēmu apmierinošu risinājumu. Tādām konsultācijām jānotiek 15 darba dienu laikā pēc tam, kad Kopiena tās pieprasījusi, un saskaņā ar 14. panta 1. punktu.
4. Honkonga cenšas nodrošināt, lai tekstilizstrādājumu, uz kuriem attiecas daudzuma limiti, eksports uz Kopienu būtu iespējami vienmērīgi sadalīts gada laikā, pienācīgi ņemot vērā jo īpaši sezonas faktorus.”
2.6. Nolīguma 12. pantu svītro.
2.7. Nolīguma 14. panta 1. punkta sākumā pievieno šādu tekstu:
“1. Ja vien šajā Nolīgumā nav noteikts citādi,”. 

2.8. Ar šādu tekstu aizstāj 16. panta 1. punkta otro teikumu:
“To piemēro līdz 1994. gada 31. decembrim. Pēc tam visu šā Nolīguma noteikumu piemērošanu automātiski pagarina uz vēl vienu gadu līdz 1995. gada 31. decembrim, ja vien viena no Pusēm vismaz sešus mēnešus pirms 1994. gada 31. decembra nepaziņo otrai Pusei, ka tā šim pagarinājumam nepiekrīt. Tomēr, ja ir noslēgts un agrākā datumā stājas spēkā Nolīgums par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas izriet no Urugvajas kārtas VVTT tirdzniecības sarunām, šis Nolīgums tiek automātiski izbeigts datumā, par kuru vienojas attiecībā uz Urugvajas kārtas VVTT tirdzniecības sarunu rezultātu īstenošanu.”
2.9. A protokola 5. panta 1. punkta pirmo teikumu aizstāj ar šādu teikumu:
“1. Izvešanas atļauja atbilst šim protokolam pievienotajam paraugam, un tā ir derīga eksportam visā muitas teritorijā, kur piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu. Tomēr, ja Kopiena ir piemērojusi atkāpes no 7. panta atbilstīgi saskaņotā protokola Nr. 1 vai saskaņotā protokola Nr. 2 noteikumiem, tekstilizstrādājumus, uz ko attiecas atbilstošās izvešanas atļaujas, var laist brīvā apgrozībā tikai minētajās atļaujās norādītajā(-os) Kopienas reģionā(-os).” 

2.10. Nolīguma A protokola 10. panta 1. punkta otro ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:
“Importa atļaujas ir derīgas sešus mēnešus pēc to izdošanas dienas importam visā muitas teritorijā, kur piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu. Tomēr, ja Kopiena piemēro atkāpes no 7. panta atbilstīgi saskaņotā protokola Nr. 1 vai saskaņotā protokola Nr. 2 noteikumiem, izstrādājumus, uz ko attiecas atbilstošās importa atļaujas, var laist brīvā apgrozībā tikai minētajās atļaujās norādītajā(-os) Kopienas reģionā(-os).” 

2.11. A protokola 12. panta 2. punkta otro un piekto ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:
“– divi burti, kas šādi apzīmē paredzēto muitošanas dalībvalsti: . . .”,
“– piecciparu skaitlis secīgi no 00001 līdz 99999, kas piešķirts paredzētajai muitošanas dalībvalstij.”
2.12. Saskaņotais protokols Nr. 1, kas izklāstīts šīs vēstules 2. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
2.13. Saskaņotais protokols Nr. 2, kas izklāstīts šīs vēstules 3. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
2.14. Saskaņotais protokols Nr. 3, kas izklāstīts šīs vēstules 4. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
2.15. Saskaņotais protokols Nr. 4, kas izklāstīts šīs vēstules 5. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
3. Puses ir vienojušās, ka šis Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas ir pēc dienas, kurā Puses ir viena otrai paziņojušas, ka ir pabeigtas šim nolūkam vajadzīgās juridiskās procedūras.
Puses arī ir vienojušās, ka šo Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā un ar to izdarītos grozījumus 1987. gada nolīgumam ar pagarinājumu pagaidām piemēro no 1993. gada 1. janvāra. 

4. Būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš minētajam.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
Eiropas Kopienu Padomes vārdā —
1. papildinājums
II PIELIKUMS
(Pilnus aprakstus izstrādājumiem, kas iekļauti šajā pielikumā uzskaitītajās kategorijās, skatīt Nolīguma I pielikumā)
KOPIENAS DAUDZUMA LIMITI
Kategorija
Mērvienība
1993
1994
1995

2
tonnas
13511
13538
13565

no kurām 2 A
tonnas
11627
11650
11674

3
tonnas
11213
11236
11258

no kurām 3 A
tonnas
7511
7526
7541

4
1000 gab. 3
37525
37788
38052

5
1000 gab.
28536
28707
28880

6
1000 gab. 1
54167
54438
54711

no kuriem 6 A
1000 gab. 1
45075
45301
45527

7
1000 gab.
31775
32029
32286

8
1000 gab.
48749
49041
49335

32
tonnas
6891
7063
7240

39
tonnas
1505
1535
1565

12
1000 pāri
12354
12724
13106

13
1000 gab. 1
81992
82812
83640

13S
tonnas 2
1607
1671
1738

16
1000 kompl.
2282
2316
2351

18
tonnas
7278
7459
7646

21
1000 gab. 2
17099
17355
17615

24
1000 gab.
8378
8588
8803

26
1000 gab.
10037
10138
10239

27
1000 gab.
9953
10152
10355

29
1000 kompl.
2621
2686
2754

31
1000 gab.
19888
20485
21099

68
tonnas 1
2572
2662
2755

68S
tonnas 2
586
606
628

73
1000 kompl.*
2013
2054
2095

77
tonnas
642
658
674

78
tonnas
9051
9277
9509

83
tonnas
369
378
388

61
tonnas
2187
2297
2411

10
1000 pāri
87536
89287
91073

72 i 
1000 gab.
16877
17552
18254

74
1000 kompl.
1093
1137
1182

Piezīme: Cipari vai zvaigznīte ir norādes uz Nolīguma II pielikuma zemsvītras piezīmēm attiecīgajai kategorijai.

i Piemēro vienīgi trikotāžas peldkostīmiem un peldbiksēm.

2. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 1
Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas parafēts Briselē 1992. gada 3. novembrī, sakarā Puses ir vienojušās, ka Nolīguma 7. pants nekavē Kopienu, ja nosacījumi ir izpildīti, piemērot 7. pantā minētos aizsardzības pasākumus vienā vai vairākos tās reģionos saskaņā ar iekšējā tirgus principiem.
Tādā gadījumā Honkongu iepriekš informē par attiecīgiem Nolīguma A protokola noteikumiem, kas jāpiemēro pēc vajadzības. 

Honkongas delegācijas vārdā
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


__________

3. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 2
Neskarot šā Nolīguma 11. panta 1. punktu, kategorisku tehnisko vai administratīvo iemeslu dēļ vai lai rastu risinājumu ekonomiskām problēmām, ko izraisījusi importa reģionāla koncentrācija, vai lai cīnītos ar šā Nolīguma noteikumu apiešanu un krāpšanu, Kopiena uz ierobežotu laika posmu izveidos īpašu pārvaldības sistēmu atbilstīgi iekšējā tirgus principiem.
Tomēr, ja Puses nespēj panākt apmierinošu risinājumu 11. panta 3. punktā paredzēto konsultāciju laikā, Honkonga uzņemas, ja Kopiena to pieprasa, ievērot pagaidu eksporta ierobežojumus attiecībā uz vienu vai vairākiem Kopienas reģioniem. Šādā gadījumā šie ierobežojumi nekavē tādu ražojumu importu attiecīgajos reģionos, kurus nosūtīja no Honkongas, pamatojoties uz izvešanas atļaujām, kas iegūtas pirms dienas, kurā Kopiena oficiāli paziņoja Honkongai par iepriekš minēto ierobežojumu ieviešanu.
Kopiena informē Honkongu par tehniskajiem un administratīvajiem pasākumiem, tādiem, kas noteikti pievienotajā verbālnotā un kas ir jāievieš abām Pusēm, lai īstenotu iepriekš minētās protokola daļas atbilstīgi iekšējā tirgus principiem.
Honkongas delegācijas vārdā
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


Verbālnota
Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts apliecina savu cieņu Honkongas Īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās, un tam ir gods atsaukties uz Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem starp Honkongu un Kopienu, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1991. gada 16. jūlijā, un turpmāk pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1992. gada 3. novembrī.
Ģenerāldirektorāts vēlas informēt Honkongas Īpašo pārstāvi, ka Kopiena, sākot no 1993. gada 1. janvāra, ir nolēmusi piemērot vēstuļu apmaiņas, kas parafēta 1992. gada 3. novembrī, saskaņotā protokola Nr. 2 1. punkta noteikumus. Attiecīgi nolīguma A protokola 5. un 10. panta atbilstošos noteikumus arī piemēro no iepriekš minētās dienas.
Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts izmanto šo izdevību, lai vēlreiz apliecinātu visdziļāko cieņu Honkongas Īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās.
__________

4. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 3
Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas parafēts Briselē 1992. gada 3. novembrī, sakarā Puses ir vienojušās, ka Honkonga cenšas dažiem Kopienas reģioniem, kuriem tradicionāli ir relatīvi mazas daļas no Kopienas kvotām, neliegt to izstrādājumu importu, kas kalpo kā izejviela šo reģionu apstrādes rūpniecībā.
Kopiena un Honkonga turklāt vienojas, ja rodas vajadzība, konsultēties, lai novērstu problēmas, kas šajā sakarā varētu rasties.
Puses ir vienojušās, ka šis saskaņotais protokols aizstāj atbilstošo nolīguma saskaņoto protokolu.
Honkongas delegācijas vārdā

Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


5. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 4
Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1991. gada 16. jūlijā, un turpmāk pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1992. gada 3. novembrī, sakarā Honkonga ir piekritusi, ka no pieprasīšanas dienas un līdz 11. panta 3. punktā minētajām konsultācijām tā sadarbosies, neizdodot izvešanas atļaujas, kas varētu vēl vairāk saasināt problēmas, ko izraisījusi tiešā importa Kopienā reģionālā koncentrācija.
Honkongas delegācijas vārdā
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


_______________

Notu apmaiņa
Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts apliecina savu cieņu Honkongas Īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienā, un tam ir gods atsaukties uz Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem starp Honkongu un Kopienu, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1991. gada 16. jūlijā, un turpmāk pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1992. gada 3. novembrī.
Ģenerāldirektorāts vēlas informēt Honkongas Īpašo pārstāvi, ka, gaidot, līdz tiks pabeigtas procedūras, kas vajadzīgas, lai pagarinātais nolīgumu tiktu noslēgts un stātos spēkā, Kopiena ir gatava atļaut de facto piemērot nolīguma noteikumus no 1993. gada 1. janvāra. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no Pusēm jebkurā laikā drīkst izbeigt šo pagarinātā nolīguma piemērošanu de facto ar nosacījumu, ka ir sniegts 120 dienu paziņojums.

Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts būtu pateicīgs, ja Īpašais pārstāvis apstiprinātu savu piekrišanu iepriekš minētajam.
Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts izmanto šo izdevību, lai vēlreiz apliecinātu visdziļāko cieņu Honkongas Īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās.

_____________

Vēstule Nr. 2
Godātais kungs!
Man ir tas gods apstiprināt, ka ir saņemta Jūsu vēstule . . ., kuras teksts ir šāds:
Godātais kungs!
1. Man ir tas gods atsaukties uz konsultācijām, kas notika no 1992. gada 28. līdz 30. oktobrim starp mūsu attiecīgajām delegācijām, lai grozītu Nolīgumu par tekstilizstrādājumu tirdzniecību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, piemērotu kopš 1992. gada 1. janvāra (turpmāk tekstā — “Nolīgums”).
2. Šo konsultāciju rezultātā abas Puses vienojās izdarīt grozījumus šādos Nolīguma noteikumos.
2.1. II pielikumu, kurā noteikti daudzuma ierobežojumi eksportam no Honkongas uz Eiropas Ekonomikas kopienu, laika posmam no 1993. gada 1. janvāra līdz 1994. gada 31. decembrim aizstāj ar šīs vēstules I papildinājumu.
2.2. Nolīguma 7. panta 5. punkta c) apakšpunktu, 7. un 9. punktu svītro. Tādēļ 5. punkta d) apakšpunktā un 10. punktā atsauces uz 9. un 7. punktu arī svītro.
2.3. Nolīguma 8. panta 2. punkta beigās pievieno šādu tekstu:
“Šo informāciju attiecībā uz visām izstrādājumu kategorijām nosūta pirms otrā mēneša beigām, kas ir pēc tā ceturkšņa, uz kuru attiecas statistika.”
2.4. Nolīguma 8. panta 3. punktu aizstāj ar šādu punktu:
“Informāciju, kas minēta 1. punktā, attiecībā uz visām izstrādājumu kategorijām nosūta pirms tā mēneša beigām, kas ir pēc mēneša, uz kuru attiecas statistika.”
2.5. Nolīguma 11. panta 1. un 2. punktu aizstāj ar šādiem punktiem:
“1. Daudzuma limitus, kas noteikti saskaņā ar šo Nolīgumu Honkongas izcelsmes tekstilizstrādājumu importam Kopienā, Kopiena neiedalīs daļās pa reģioniem.
2. Puses sadarbojas, lai novērstu pēkšņas un kaitīgas ierasto tirdzniecības plūsmu izmaiņas, kas izraisa tiešā importa Kopienā reģionālo koncentrāciju.
3. Honkonga pārrauga tās izstrādājumu, uz ko attiecas ierobežojumi, eksportu uz Kopienu. Ja rastos pēkšņas un kaitīgas ierasto tirdzniecības plūsmu izmaiņas, Kopiena būtu tiesīga pieprasīt konsultācijas, lai rastu minēto problēmu apmierinošu risinājumu. Tādām konsultācijām jānotiek 15 darba dienu laikā pēc tam, kad Kopiena tās pieprasījusi, un saskaņā ar 14. panta 1. punktu.
4. Honkonga cenšas nodrošināt, lai tekstilizstrādājumu, uz kuriem attiecas daudzuma limiti, eksports uz Kopienu būtu iespējami vienmērīgi sadalīts gada laikā, pienācīgi ņemot vērā jo īpaši sezonas faktorus.”
2.6. Nolīguma 12. pantu svītro.
2.7. Nolīguma 14. panta 1. punkta sākumā pievieno šādu tekstu:
“1. Ja vien šajā Nolīgumā nav noteikts citādi,”. 

2.8. Ar šādu tekstu aizstāj 16. panta 1. punkta otro teikumu:
“To piemēro līdz 1994. gada 31. decembrim. Pēc tam visu šā Nolīguma noteikumu piemērošanu automātiski pagarina uz vēl vienu gadu līdz 1995. gada 31. decembrim, ja vien viena no Pusēm vismaz sešus mēnešus pirms 1994. gada 31. decembra nepaziņo otrai Pusei, ka tā šim pagarinājumam nepiekrīt. Tomēr, ja ir noslēgts un agrākā datumā stājas spēkā Nolīgums par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas izriet no Urugvajas kārtas VVTT tirdzniecības sarunām, šis Nolīgums tiek automātiski izbeigts datumā, par kuru vienojas attiecībā uz Urugvajas kārtas VVTT tirdzniecības sarunu rezultātu īstenošanu.”
2.9. A protokola 5. panta 1. punkta pirmo teikumu aizstāj ar šādu teikumu:
“1. Izvešanas atļauja atbilst šim protokolam pievienotajam paraugam, un tā ir derīga eksportam visā muitas teritorijā, kur piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu. Tomēr, ja Kopiena ir piemērojusi atkāpes no 7. panta atbilstīgi saskaņotā protokola Nr. 1 vai saskaņotā protokola Nr. 2 noteikumiem, tekstilizstrādājumus, uz ko attiecas atbilstošās izvešanas atļaujas, var laist brīvā apgrozībā tikai minētajās atļaujās norādītajā(-os) Kopienas reģionā(-os).” 

2.10. Nolīguma A protokola 10. panta 1. punkta otro ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:
“Importa atļaujas ir derīgas sešus mēnešus pēc to izdošanas dienas importam visā muitas teritorijā, kur piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu. Tomēr, ja Kopiena piemēro atkāpes no 7. panta atbilstīgi saskaņotā protokola Nr. 1 vai saskaņotā protokola Nr. 2 noteikumiem, izstrādājumus, uz ko attiecas atbilstošās importa atļaujas, var laist brīvā apgrozībā tikai minētajās atļaujās norādītajā(-os) Kopienas reģionā(-os).” 

2.11. A protokola 12. panta 2. punkta otro un piekto ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:
“– divi burti, kas šādi apzīmē paredzēto muitošanas dalībvalsti: . . .”,
“– piecciparu skaitlis secīgi no 00001 līdz 99999, kas piešķirts paredzētajai muitošanas dalībvalstij.”
2.12. Saskaņotais protokols Nr. 1, kas izklāstīts šīs vēstules 2. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
2.13. Saskaņotais protokols Nr. 2, kas izklāstīts šīs vēstules 3. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
2.14. Saskaņotais protokols Nr. 3, kas izklāstīts šīs vēstules 4. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
2.15. Saskaņotais protokols Nr. 4, kas izklāstīts šīs vēstules 5. papildinājumā, ir Nolīguma sastāvdaļa.
3. Puses ir vienojušās, ka šis Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā stājas spēkā tā mēneša pirmajā dienā, kas ir pēc dienas, kurā Puses ir viena otrai paziņojušas, ka ir pabeigtas šim nolūkam vajadzīgās juridiskās procedūras.
Puses arī ir vienojušās, ka šo Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā un ar to izdarītos grozījumus 1987. gada nolīgumam ar pagarinājumu pagaidām piemēro no 1993. gada 1. janvāra. 

4. Būšu pateicīgs, ja apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekš minētajam.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
Man ir tas gods apstiprināt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam.
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
Honkongas valdības vārdā —
1. papildinājums
II PIELIKUMS
(Pilnus aprakstus izstrādājumiem, kas iekļauti šajā pielikumā uzskaitītajās kategorijās, skatīt Nolīguma I pielikumā)
KOPIENAS DAUDZUMA LIMITI
Kategorija
Mērvienība
1993
1994
1995

2
tonnas
13511
13538
13565

no kurām 2 A
tonnas
11627
11650
11674

3
tonnas
11213
11236
11258

no kurām 3 A
tonnas
7511
7526
7541

4
1000 gab. 3
37525
37788
38052

5
1000 gab.
28536
28707
28880

6
1000 gab. 1
54167
54438
54711

no kuriem 6 A
1000 gab. 1
45075
45301
45527

7
1000 gab.
31775
32029
32286

8
1000 gab.
48749
49041
49335

32
tonnas
6891
7063
7240

39
tonnas
1505
1535
1565

12
1000 pāri
12354
12724
13106

13
1000 gab. 1
81992
82812
83640

13S
tonnas 2
1607
1671
1738

16
1000 kompl.
2282
2316
2351

18
tonnas
7278
7459
7646

21
1000 gab. 2
17099
17355
17615

24
1000 gab.
8378
8588
8803

26
1000 gab.
10037
10138
10239

27
1000 gab.
9953
10152
10355

29
1000 kompl.
2621
2686
2754

31
1000 gab.
19888
20485
21099

68
tonnas 1
2572
2662
2755

68S
tonnas 2
586
606
628

73
1000 kompl.*
2013
2054
2095

77
tonnas
642
658
674

78
tonnas
9051
9277
9509

83
tonnas
369
378
388

61
tonnas
2187
2297
2411

10
1000 pāri
87536
89287
91073

72 i 
1000 gab.
16877
17552
18254

74
1000 kompl.
1093
1137
1182

Piezīme: Cipari vai zvaigznīte ir norādes uz Nolīguma II pielikuma zemsvītras piezīmēm attiecīgajai kategorijai.

i Piemēro vienīgi trikotāžas peldkostīmiem un peldbiksēm.

2. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 1
Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas parafēts Briselē 1992. gada 3. novembrī, sakarā Puses ir vienojušās, ka Nolīguma 7. pants nekavē Kopienu, ja nosacījumi ir izpildīti, piemērot 7. pantā minētos aizsardzības pasākumus vienā vai vairākos tās reģionos saskaņā ar iekšējā tirgus principiem.
Tādā gadījumā Honkongu iepriekš informē par attiecīgiem Nolīguma A protokola noteikumiem, kas jāpiemēro pēc vajadzības. 

Honkongas delegācijas vārdā
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


__________

3. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 2
Neskarot šā Nolīguma 11. panta 1. punktu, kategorisku tehnisko vai administratīvo iemeslu dēļ vai lai rastu risinājumu ekonomiskām problēmām, ko izraisījusi importa reģionāla koncentrācija, vai lai cīnītos ar šā Nolīguma noteikumu apiešanu un krāpšanu, Kopiena uz ierobežotu laika posmu izveidos īpašu pārvaldības sistēmu atbilstīgi iekšējā tirgus principiem.
Tomēr, ja Puses nespēj panākt apmierinošu risinājumu 11. panta 3. punktā paredzēto konsultāciju laikā, Honkonga uzņemas, ja Kopiena to pieprasa, ievērot pagaidu eksporta ierobežojumus attiecībā uz vienu vai vairākiem Kopienas reģioniem. Šādā gadījumā šie ierobežojumi nekavē tādu ražojumu importu attiecīgajos reģionos, kurus nosūtīja no Honkongas, pamatojoties uz izvešanas atļaujām, kas iegūtas pirms dienas, kurā Kopiena oficiāli paziņoja Honkongai par iepriekš minēto ierobežojumu ieviešanu.
Kopiena informē Honkongu par tehniskajiem un administratīvajiem pasākumiem, tādiem, kas noteikti pievienotajā verbālnotā un kas ir jāievieš abām Pusēm, lai īstenotu iepriekš minētās protokola daļas atbilstīgi iekšējā tirgus principiem.
Honkongas delegācijas vārdā
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


Verbālnota
Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts apliecina savu cieņu Honkongas Īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās, un tam ir gods atsaukties uz Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem starp Honkongu un Kopienu, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1991. gada 16. jūlijā, un turpmāk pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1992. gada 3. novembrī.
Ģenerāldirektorāts vēlas informēt Honkongas Īpašo pārstāvi, ka Kopiena, sākot no 1993. gada 1. janvāra, ir nolēmusi piemērot vēstuļu apmaiņas, kas parafēta 1992. gada 3. novembrī, saskaņotā protokola Nr. 2 1. punkta noteikumus. Attiecīgi nolīguma A protokola 5. un 10. panta atbilstošos noteikumus arī piemēro no iepriekš minētās dienas.
Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts izmanto šo izdevību, lai vēlreiz apliecinātu visdziļāko cieņu Honkongas Īpašajam pārstāvim Eiropas Kopienās.
__________

4. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 3
Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas parafēts Briselē 1992. gada 3. novembrī, sakarā Puses ir vienojušās, ka Honkonga cenšas dažiem Kopienas reģioniem, kuriem tradicionāli ir relatīvi mazas daļas no Kopienas kvotām, neliegt to izstrādājumu importu, kas kalpo kā izejviela šo reģionu apstrādes rūpniecībā.
Kopiena un Honkonga turklāt vienojas, ja rodas vajadzība, konsultēties, lai novērstu problēmas, kas šajā sakarā varētu rasties.
Puses ir vienojušās, ka šis saskaņotais protokols aizstāj atbilstošo nolīguma saskaņoto protokolu.
Honkongas delegācijas vārdā

Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


5. papildinājums
Saskaņotais protokols Nr. 4
Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Honkongu par tekstilizstrādājumu un apģērbu tirdzniecību, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1991. gada 16. jūlijā, un turpmāk pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1992. gada 3. novembrī, sakarā Honkonga ir piekritusi, ka no pieprasīšanas dienas un līdz 11. panta 3. punktā minētajām konsultācijām tā sadarbosies, neizdodot izvešanas atļaujas, kas varētu vēl vairāk saasināt problēmas, ko izraisījusi tiešā importa Kopienā reģionālā koncentrācija.
Honkongas delegācijas vārdā
Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vārdā


___________

Notu apmaiņa
Honkongas Īpašais pārstāvis Eiropas Kopienās apliecina savu cieņu Eiropas Kopienu Komisijas Ārējo sakaru ģenerāldirektorātam, un tam ir gods atsaukties uz Ģenerāldirektorāta 1992. gada 3. novembra notu attiecībā uz Nolīgumu par tekstilizstrādājumiem starp Honkongu un Kopienu, kas piemērots kopš 1987. gada 1. janvāra, pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1991. gada 16. jūlijā, un turpmāk pagarināts ar vēstuļu apmaiņu, parafētu 1992. gada 3. novembrī.
Honkongas Īpašais pārstāvis vēlas apliecināt ģenerāldirektorātam, ka, gaidot, līdz tiks pabeigtas procedūras, kas vajadzīgas, lai pagarinātais nolīgums tiktu noslēgts un stātos spēkā, Kopiena ir gatava atļaut de facto piemērot pagarinātā nolīguma noteikumus no 1993. gada 1. janvāra. Tas notiek, pieņemot, ka jebkura no Pusēm jebkurā laikā drīkst izbeigt šo pagarinātā nolīguma piemērošanu de facto ar nosacījumu, ka ir sniegts 120 dienu paziņojums.
Honkongas Īpašais pārstāvis Eiropas Kopienās izmanto šo iespēju, lai vēlreiz apliecinātu visdziļāko cieņu Ārējo sakaru ģenerāldirektorātam.
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